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Mamkxisecvrka H. A.,

BUKIA0aY Kagedpu ananilicbkol (iioso2ii i nepexiady

Kuiscvroeo HQuioHAIbH020 JIIH2BICMUYHO20 YHIBEDCUMENLY

CTPATEI'I BIITBOPEHHS IHIUBIIYAJILHUX XAPAKTEPUCTUK
MOBJIEHHA IIEPCOHAKRA GREMLIN V ITEPERJIANI
AHIMAIINHOI'O ®LJIBMY “CARS 27

AHoTanis. B cTarTi po3nisiHyTO cTparerii BiITBOPEHHS
IHIUBIlyaIbHUX PUC MOBJICHHS MEPCOHAXIB Ta MPOaHai3o0-
BaHO CHOCOOM Ta 3acO0M BIATBOPEHHS iJI0JIEKTY MEPCOHANKA
Gremlin y nepekianax aniManiitnoro gpismy “Cars 2.

KurouoBi ciioBa: crpareris, craHnapTu3allis, aganraris,
JIOMECTHKalis, (hopeHizartis.

Mocranoka npo6aemu. KuBa MoBa mepcoHaxiB 3 MO3MIIT
CTPYKTYpHOI Ta (DyHKI[IOHAJIbHOT MOBHOI BapiaTHBHOCTI Ta iH/IH-
BiTyaJIbHi PHCH MOBJICHHS NIEPCOHAXKIB aHIMALIHHUX (LTbMIB, iX
CBOEPITHI PHCH, XapaKTEPUCTHKH BITHOCHO BiZOOPaXEHHS KyIlb-
Typu MOBH, 00pa3HOCTi, MaHEPH BUPKEHHS TYMOK TOIIO CTAIOTh
CTIPaBKHIM BUKITHKOM ISl TIepeKIIajiadiB aHiMaliiHuX (iibMiB Ta
aylioBi3yabHOT IPOIYKIIIT 3arajioM.

BixTBopeHHst Takux iHAMBITYyaNbHUX XapaKTEPUCTHK Y Tepe-
K1aji OTPeOYIOTh MOJAIBIINX PO3BIIOK 3 METOK) BUOKPEMIICHHS
croco0iB BiATBOPEHHS, a/pke aylioBi3yalbHHU MepeKial — OXuH
3 HalOLIbII MOMUPEHUX MEPEKIAIB, KU T0CATaE MAKCUMAJIBHO
BENMKY KUIBKICTh TNIANAYIB, @ TAKOXK € JOCHTb HOBOIO Taly33io B
yKpafHCBKOMY Tepekiago3HaBcTi. Jlocmipkenns 1iei npobnema-
THKH HaJ[aCTh 3MOTy CTBOPHTH TEOPETHUHY 0a3y ay/ioBi3yalbHOro
TiepeKIay 3 METOr0 BBEJICHEHHS Takoi IMCIMILITIHY Y POTpaMH 3a
CrieliabHICTh NepeKIal, a TAKOK JOMOMOXKE TepekiaayaM-npax-
THKaM aylioBi3yatbHOT MpoxyKiii y BuOOpi HeoOXiaHOT cTpaterii
TepeKay.

[IponeMy BIATBOPEHHS IOMIEKTY, TOOTO iHJAMBITYaNIbHUX
pUC MOBIEHHS, B XYJOXKHIH JiTeparypi po3LIAHYTO Yy TpAIX
[1. Jlones Pya [1], ®. ®enepiui [2], . Gopmiui Ta M. Yidiopri
[3]. Caof rimotesn miof0 crocodiB BIITBOPEHHS HECTAHIAPTHHX
BapiaHTIB MOBH Yy TIepeKJIajli Takoxk 3amporonysatu Y. €xo [4] ta
M. K. Xenigeii [5].

MeTo10 cTaTTi € BUOKPEMUTH CTpaTerii BiITBOPEHH iHJIMBI-
JlyallbHIX XapakTepUCTHK MOBMeEHHS nepconaka Gremlin y mepe-
Kajax aHiManiinoro (imbmy “Cars 2” yKpaiHChKOIO, HIMEIBKOIO
Ta ICIAHCHKOK0 MOBAMH.

Buksan ocHoBHOT0 MaTepian nocaizxennst. TepMmiH “cTpare-
Tist” BUKOPHCTOBYIOTD Y IIEPEKIIaIallbKoMy PaKypci HayKOBIIi, KON
H/IeThCs PO 3arallbHAMit CTI0CIO MepeKiajry TeKeTy abo 10 IepeKiia-
JlAlBKOT orepanii (MexaHi3My), BUKOHAHOI Ha TIEBHil CTPYKTYp,
OJIMHHII YH i/1ei IIIbOBOTO TEKCTY.

€ JeKinbKa MMPOKHX 1 BY3bKHX TPAKTyBaHb 1[bOTO TIOHATTA.
Jlesiki HayKoBIi CMiBBIZHOCATH MOHATTS “CTpaTerii” 3 MOHATTAM
“mpobnemu”. [lepeknanampka cTpateris crae MexaHi3MoM a0o
METOJIOM, SIKHii BUKOPUCTOBYIOTH JUIsl BUPIIIEHHS MEBHOTO BHIY
npoOnemu Texcty opurinaia [6; 7; 6]. Llupme nousTTs 3amporo-
HyBaB P. Ceckueitn. Bin po3risiae crparerito sk Hadip npaBui Ta
TIPUHIIHITIB, SIKi TIepeKI1ajay BAKOPUCTOBYE JUIs IOCATHEHHS IIUel,
BH3HAYCHHX TIEPEKIIAAbKOI0 CHTYAIIIEI0 Y HAHOLTBII e)eKTHBHHUIA
croci6 [9, p. 116].
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BasBmi 3a 0cHOBY 3amporoHoBane P. €meckieiinoM Bi3HAYCH-
H, PO3TVIANAEM CTAHAAPTH3ANII Ta ATANTAMII0 K JBI MOMITHBI
MAaKpOCTpATerii BiITBOPEHHS 1TI0NEKTY, TOOTO iHIMBIMyaIBHIX PHC
MOBJICHHS, Y TIepekIaji. AlanTaiis, y CBO0 4epry, TIOIINSEThCS Ha
JIBi MiKpocTparerii: 1) domecmukauito, MO TONATAE Y TIABHOMY,
imoMaTIHIHOMY Ta TPO30POMY BiATBOPEHHI, SIKE HIBEMIOE 1HO3EM-
Hi XapaKTepCTHKH OPHTIHAMY 1 MiIAMTOBYE HOTO 0 MOTped Ta
MIHHOCTEH MITHOBOT KYNBTYpH, Ta 2) ghopenizayito, SKiit BIacTHBE
BUJIUICHHA T MIAKPECTEHHS iHO3EMHOI iTEHTHIHOCTI TEKCTY OpH-
TiHamy.

[IpencTaBHAKY KpUMIHATBHOT OAHIM € BaXTHBOIO JTIHIEO TIep-
coHaxiB B amiMaritHOMy dimbMi “Cars 2”. BoHH € OCHOBHMMH
THXOLMH MYTET(LTEMY. B aHTIIOMOBHOMY BapiaHTi MyTBTHLIEMY
TIEPCOHAKIB KPHMIHATHHOT OAH/TM MOKHA TOTLTHTH HA JIBI TPYTIH:

* TIepIIa — MePCOHaX, TIOMEKTH KX XapaKTePU3YIOThCS BIKH-
BaHHSAM IIEBHOTO CIIEHTY;

* IpyTa — IPeICTaBHIKH POCIHCHKOT Madii, kMM IprTaMaHHII
POCIACHKIH aKIICHT.

[pencTaBHUKOM TMepmioi TPymH B aMEPUKAHCHKOMY aHiMa-
mitromy QireMi “Cars 2” € Gremlin. [mionekT mporo mepconaxka
CTBOPEHO 32 IOTIOMOT OO JKAPTOHHIX 200 CIIEHTOBHUX JIEKCEM, TPOTE
JOCUTH I[iIKABUMH € TIEPEKTIAN HIMEIBKOI0, ICTIAHCHKOM, Ta 0CO-
0B, YKPATHCHKOFO MOBAMH.

28:50 . _Gremin: .

Gremlin: We'd preMmH: Wir wurde;1 duns NGremltm:'

. Hac mym gerne mal der 0s gustaria
/l/;ievéot fg;gﬁ CIMpITKY 3a0umo, ‘Abwicklunﬁg resqlver un asunto
/‘1 ere,iifv o dont | MX0texo nepe- | eines Geschaﬁsr prlquo, i no te

wind. mepmii. zuwenden, wenn's importa.
genehm ist.

Y peruni aHCTiiCHKOK0 MOBOK BHOKPEMIIOEMO JIEKCEMY
business, 0 Ma€ y -OMY BUIAJIKY CIICHTOBE 3HAYCHHS. B ykpain-
CBKOMY TepeKIajli BAKOPHCTAHO JKAPTOHHUI BUCIIIB 3a0umu cmpii-
Ky, 110 O3Hauae niarysamu abo doMosumiicy npo 3ycmpiy, 1a nepe-
mepmit, O 03HAYAE 002060PUMI UJOCh, BUPTUUIMIU SIKICH NPOOTEMU.
[lepeknanad BIAETHCS 10 BUKOPUCTAHHS KPUMiHAIBHOTO Kaproy,
aJpKke caMe BiH TIOBHICTIO Bi/MOBIAe 00pa3y KpUMIHANBHOT OaH/H.
Y nepeknaji Ha HIMEIbKY MOBY BUKOPHCTAHO CIICHTOBHH BUCIIB
wenn's genehm ist, 1110 O3HAYA€ AKUJO 6U HE NPOMIU.

36:50
Gremlin: Roger that.

Gremlin:
Recibido.

Gremlin:
Gut, verstanden.

Ipemmin:
bes bazapa.

B anrmoMoBHil Bepcii aHIMAITIHHOTO (iMbMY BHSBISEMO BKH-
BaHHSI CIICHTOBOTO BUCIIOBY Foger that, SKuii 03nauae max, éce 3po-
symino. CIIOBO roger ToYand BUKOPUCTOBYBATH B aMEPUKAHCHKIi
apMii 3aMiCTh CITOBA received, O TEX 03HAYAE HE JTHIIE OMpPUMAS,
ane it sposymis, 6ce 3po3ymino. 3rofoM Iei BUCIIB CTaB J10CHT I10-
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IIMPEHHM He JIUIIE Cepefl BIHChKOBHX, afie i 3BHYaifHOro HaceseH-
Hsl 1 CTaB CIICHTOBUM €KBiBAICHTOM CIOBA 3P03)MLI0.

B ykpaincbkomy Tepeknaji mepeknanad o0paB CTpaTeriio
BHKODHCTOBYBATH KPUMiHAIBHUI aproH, mo0 BiATBOPUTH ifi0-
TeKTHI XapaktepucTuky nepconaxa Gremlin. 3oxkpema, y permiui
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO BHOKPEMIIOEMO BHCTIB Oe3 Oasapa. CoBo
6azap y KpUMiHATLHOMY JKaproHi 03HA4Ya€e po3mosd, 002080peHHs
a00 supiwienns sxuxocy npobiem. Bupas dez 6azapa o3Hauae be3
Ppo3Mos, be3 npobdaem, 6ce 3po3ymino. Y nepekiaji Ha HIMELbKY Ta
icTIaHChKY MOBH XaproHHIX a00 PO3MOBHHX 0COOMMBOCTEH HE BU-
SIBIISEMO.

37:07 Gremlin: Toei: Gremlin:
The tow truck H Zmoﬁ c"a ) Das ist der Gremlin: Es la
Sfrom the W Abschleppwagen | griia del baiio
bathroom. IMUPHIL OVKCUD- | o1 deor Toilette.

Xo4a B OpUTIHATLHOMY TEKCTI BKHTE CIOBO bathroom, sKe €
TIOBHICTIO HEHTAIBHIM, 1 03HAYAE 8uHHA KivMHama abo myanen Ta
B JKOTHOMY a3l He TOB’s3aHe i3 KpUMiHATbHIM JKaprOHOM, YKpa-
HChKHIT TepeKIIal 1€l perTiku 10CHTh IikaBuil. B ykpaiHchkoMy
BapiaHT] MepeKIazay BUKOPUCTOBYE KAPrOHHY JIEKCEMY capmup-
Hut, IO 03HAYAE AyaiemHutl, 0TXKe, IEPeac CTEPEOTUIHIM 00pa3
TPE/ICTABHIMKA KPUMIHATbHOT OaH/M. Y HIMEILKOMY Ta iCHIAHChKO-
My TIepeK/Iaax nepeKajiadi BIaoThes 10 CTaHAapTU3ALii Ta BUKO-
PUCTOBYIOTh HEHTPAIbHY JICKCHKY.

Po3risHemo 111e ofiuH mpuKiaj, B IKOMY B YKpaiHCbKOMY Iepe-
KJaJli BUKOPHCTAHO KPUMiHANBHUI KAPTOH SK OCHOBHHII €eMEHT
BIITBOPEHHS 1/I0NIEKTY 3M0YMHHOT OaH/IH.

Bapro 3a3HaunTH, 110 Pemika HIMELBKOKO Ta ICAHCHKOI MO-
BAMH HifK He ajamrtoBaHa. [lepeknanadi BUKOPHCTOBYIOTh OpHTi-
HAJIbHI BApiaHTH IMEH Ta HE 3MIHIOIOTb 1X.

Gremlin:
Es un placer.

Gremlin:
Es freut mich sehr.

105:36 Gremlin:
It’s good to see
you.

Tpemin:
Hapiwaen dina?

['pemitin BUSBIAE CBOKO pajiicTh OAYMTH {HIIMX Ta TOTOBHICTh
B3ATHCA JI0 CTIpaBy. X0ua B aHIMaIliitHOMY (ilTbMi aHITIHCHKO0 MO~
BOIO ()pasa 3BYYHTh JOCHTH HEHTPAIbHO, YKPATHCHKHIl TIepeKiiaz
XapaKTePU3Y€eThCs 3HOBY XK TAKH BUKOPHCTAHHSAM KPUMIHATBHOTO
Kaprouy. [lapiwamu dina — KpUMIHATBHIH BUCIIB, SKUH 321030~
YeHHil 13 poCiiicbkoi MOBH, O3HA4a€ 002080pum 6ce i BUpiuUmMU
npobiaemy. Y HIMEIIBKOMY Ta iCIAHCHKOMY TIepeKIajiaX Ili0 Perutiky
TepeKIIaieHO HEHTPANIBHO.

118:29 Gremlin: [pemmin: Gremlin: Ich hab* Gremlin:
Ldon't know, A ne 6 kypeax. keine Ahnung, No sé, Profesor:
Professor. npogecope. Professor.

HesBaxaroun Ha HeHTpambHUIl XapakTep PEruTiKi OpHriHATBHOT
Bepcii aHiMaIiiHoOro BimbMy, B YKpaiHChKOMY BapiaHTI Mepekiaad
BUKOPHCTOBYE CIEHTOBHI BUCIIB Oy 6 Kypcax, MO 03HAYAE 3HATH,
1o 6i00ysacmbcs,; dymu 6 kypci cnpasu [184]. Take BUKOpHCTAHHS
CIIEHTOBHX BUCIIOBIB JI0TIOMArae BiITBOPUTH, & TO i CTBOPHTH 00pa3
TIPE/ICTABHIKA KPUMIHATBHOT OaH/H. Y HIMEIbKOMY Ta iCTIAHChKOMY
TiepeKIaax mepexiiaadi BIalThes 10 CTAHAAPTH3AIIT.

29:17 Gremlin: [
got to admit, you
tricked us real
good.

[pemmin: Hy
LImipniy, gicoso
M Hac po3sis.

Gremlin: Ich muss
schon zugeben,
du hast uns echt
krass reingelegt.

Gremlin: Lo
reconozco, nos
has engaiiado

bien.

105:30 Gremlin: Gremlin: Victor
Victor Huoo. | LPeMITiH: Bimbok. Hugo, Ich Gremlin: ;Entra
Wtor Hugo. | poroun 5 fowow | binJ Curby | Hugo! Soy.J
Grmm Ipemnin 3 Tpoe- Gremlinling. Curby Grem{inlin,
" Detroit. una. Ich komm* aus de Detroit.
il Detroit,

I'pemmin BiTaeThes 3 BiThkom Bonramom Ta BimpeKoMeHIOBYE
cebe. B opurinanbHOMY TEKCTI BXHTO iM’s Bikmop, Ake TOCHTH
3BUYHE JUIS YKpaiHChKoi KymbTypu. Ilepexnagad BHKOPHCTOBYE
fioro ckopoueHy (GopMy Bimbok, sKka 3By4HTh OUTBII HaXaOHO Ta
BIZMIOBia€ 00pa3y KPUMIHATBHOTO aBTOPHTETY. Hugos, abo K e
iX Ha3MBAIOTH YUZOS, — MOJIEIi aBTOMOOLIIB, SKi BUTOTOBJSIIACH Y
80-x poxax y xomimHiit FOrocmasii Ta 3apexoMeHmyBamm cebe He 3
Kkpaoi croporu. CBOTO Yacy BoHY OYJM BU3HAHI “HAUTIPITIM aBTO
THCTIOMTTA . B yKpaiHCBKOMY TEKCTi IepeKianay BUKOPHUCTOBYE
Moziens Bonru 3amicte Hugos, ska € 3p03yMiNOr0 TUTBOBIH aymH-
TOpii, Ta amanTye ii 10 KPUMIHATEHOTO KAPTOHY, TIEPETBOPIOIOUH
Ha Bonean.

Bubip imMeHi apyroro 3709rHIIT MOKHA TAKOXK JIETKO TIOSCHUTHL.
B anrmificbkoMy BapiaHTi BKHTO JEKCeMy ctirby, O HATEKUTH JI0
KPUMIHABHOTO XKAPTOHY Ta 03HAYAE AKICh 3’ACYBAHHI MIK Pi3HH-
MH Tpymnamu, po30opki. B ykpaiHcbKoMy Tiepekiai BUKOPHCTA-
HO cKopoueHy hopmy imeHi Jmutpo — Jivon. [ivon — BytudHe
TIPI3BHCHKO, SKE € CBITYCHHAM TOTO, IO HOTO BIACHHK MA€ 3B’S-
30K 3 SKHMHCH OaHIaMH, po300pKaMu Ta KpUMIHAIOM. [Jempotim
— TeHTp aBTOMOOiMBHOT mpomucioBocTi y CIIIA, came Tomy 6irb-
micTh adep, MOB’S3AHAX 3 ABTOMOOLIAMI TaKOX BimOyBAeTHCS
TaM. B ykpaincekomy Bapianti Jempotim 3aMiHeHO Ha Tpocuyuna
(xuTTOBHH paifon Kuepa), sKuif Takok BBAXKAIOTH OIHIM 3 HaiiHe-
Oesmevnimux ioro paiionis. Takwii BHOip MepeKTanada maTpumMye
3aranbHy KPUMiHANbHY TEMATHKY.

AHITIOMOBHHH BapiaHT aHIMAIIHHOTO (iTbMY HE IEMOHCTpYE
HIKAX CTIEIUQIYHAX PUC MOBNEHHS MepcoHaxa. JlocuTh 1ikaBIM
€ TIepeKIaj wiel Perviiku Ha yKpaiHcbKy MoBy. [lepekiazad Biko-
PHCTOBYE CIIEHTOBI JIEKCEMH (hic060 Ta po36is, MO 03HAYAIOTE 710~
2aHo Ta obmarymy. OKPIM IHX CEHTI3MIB, Y Il Perili MOXKHa
BHOKDEMHTH IHTEPTEKCTyaIbHE TIOCHIAHHS Ha BIJOMOTO Y MOCTpa-
IsHCBKOMY TpocTopi Kinorepos Iltipmina. Bapro 3a3Hadutn, mo
Takui BUOIp nepeKIajada maTpruMye 3araabHy MIUTYHChKY TeMa-
THKY aHIMAIifHOTO (iTbMY.

Y HIMEIbKOMOBHOMY aHIMAIiifHOMY (iTbMi MOKHA 3BEpHY-
TH YBAary Ha BUKOPHCTAaHHS CICHTI3MY Arass, IO 03HAYae KPaiHIO
MEXKY 4Oroch TO3MTHBHOTO a00 HEraTWBHOTO, Y HAIIOMY BHIA[-
Ky TepeKnIajiaTAMeTbest K dyxce doope. BapTo 3a3HadmTH, MO Y
HIMEIbKOMY TIePEeKIaji 1e TOOAMHOKUI BUNAZO0K BHKOPHCTAHHS
CIIEHTI3MIB, TOMY HOTO HE PO3IVIAIaTHMEMO SIK IIPHKJIA] BiITBOPEH-
HSl {7107IeKTy TIpeJICTaBHAKA KPUMIHATBHOT Oanm. B icmancbroMy
TepeKiajli HiKuX KaproHHUX ab0 PO3MOBHKX 3aC00IB BIITBOPEH-
HS 1T10JTEKTY HE BUABISEMO.

[HwBiTyanbHi XapaKTepUCTHKE MOBMEHHS mepcoHaxa Grem-
lin B aHrmoMOBHii Bepcii aHiMaIiifHOTO (iMEMY BUPI3HAIOTBCS
BUKOPHCTAHHAM CICHTOBHX Ta JAPTOHHHX JIeKCeM. Y TMepeKmaji
YKpaiHCHKOIO MOBOIO X BIITBOPEHO 3 JOTIOMOTOIO CTpaTerii 10-
MECTHKAIT, @ 3ac000M CITyTye KpuMiHATBHUH KaproH. [lepexna-
Jadi HIMEITbKOMOBHOI Bepcii TakoX BIANACh JIO0 OMECTHKAIL Ta
BIJIBTOPIITH TaKi XapaKTePUCTHKH MOBIICHHS 32 JOTIOMOTOIO CIIEH-
roBux ¢opm. CTaHIapTH3ALII0 BUKOPHCTAHO JIMIIE Y TIepeKaji Ha
iCTaHCBKy MOBY, TMepeKIajadi Bijami IepeBary CTaHZapTHOMY
BapiaHTy MOBH.
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BucnoBku. Y mporeci mepeknany aynioBisyanbHOT MPomyK-
1ii 3aranoM Ta aHiMaIiiHuX (QLIBMIB 30KpeMa, KHBE MOBICHHS
Ta IHAMBITyaNbHI PUCH MOBIICHHS TEPCOHAXIB CTAIOTh CIPABK-
HIM BUKJIMKOM Ui nepekiafayui. TBopii aHiMariiHux QinbMis
BHKOPHCTOBYIOTb YCTAIIEHI Y CBIIOMOCTI MOBICHHEBI CTEPEOTHIIN
JUISL HIBHJIKOT ieHTH(iKAIIT TepcoHaxiB misnauamu. Jist BifTBO-
PEHHS TAaKUX OCOONMBOCTEH, a TAKOK BCIX acoIialiil i crepeoTy-
1B, SKI TIOB’513aHi 13 HUMH, TIEPEKIaaueBl NOTPIOHO 00paTH TaKy
NEPEKIIANalbKy CTpaterito, sika Oyne SKHAiKpalle BiIMIOBIfaTH
nocTaBneHnM 3aBiaHHAM. Cepel MOXJIMBUX CTpaTeriii BUOKpeM-
JIOEMO CTAHJAPTH3AIII0 Ta ajanTaiiio, K Makpocrparerii. Cran-
JlapTH3alis mepen0avae BUKOPUCTAHHS CTAHAAPTHUX (hOPM MOBH
Ta HIBEMIOBAHHS HECTAHIAPTHUMH. AJANTallis MOAUISEThCS Ha
JIBI MIKpOCTpATerii: IOMECTHKAIIK Ta (opeHi3aric. Y mepmomy
BHIIAJIKy TEpeKNajiadi BUKOPHCTOBYIOTh HECTPaHIapTHI BapiaHTH,
TpUTAMaHHI ITHOBIH MOBI Ta KYIBTYpi, & y JAPYroMy — BBOJATH
1HO3eMHI €NIEMEHTH Y TIepeKIIaj 3 METOI0 MiATPUMAHHS 1HO3EMHOT
1IEHTHYHOCT] MOBLIA.
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Matkivska N. Strategies of individual speech pattern
reproduction of Gremlin character in translation of Cars
2 animated film

Summary. The article deals with the reproduction strate-
gies of individual speech features of characters and analyzes
ways and means of reproduction of character Gremlin’s idio-
lect in the translation of the Cars 2 animated film.

Key words: strategy, standardization, adaptation, domesti-
cation, foreignization.
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